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CHAPTER 1
INTRODUCTION

Sinoce the beginning of the twemtieth cemtury, Mexicans have been
the big source of labor supply for the railroads in Kansas. For years,
many itinerant workers entered the state in the spring, worked throughe-
out the summer months, and went bamck to their homeland with the eoming
of winter. Later some of them brought their families and sdopbed Xansas
as their new hm..l But with the coming of the depression, the importe
ing of Mexiocans for seasonal labor in Kansas ceased. Instead they were
sent back to Mexico in great mmbers to make room for the native worker
who could find no other demand for his services than the railroad. Only
those of established residence and seniority remeined, so that at the
present time, the Mexican population of the state is composed mostly of
workers and their families who entered the United States during the
twenty-yoar period prior to 1929.

Just as the differemce in enviromment between the United States
and Mexico has altered their customs and modes of living, it has also
caused a change in their spoken language. Most of the younger Mexicans
heve & speaking Imowledge of English, but the older ones are limited
to the understanding and use of a emall number of English terms and

! fhe femily of which the writer is & member illustrates this
statement, The families of other Mexiocans included in this study have
lived in Kemsas from seven to twenty~three years.



expressions. Words of English origin sro insorted and used in Spanish
conversations by both groups.

This study has for its purpose the observation of the speech of
Mexicans ‘living in Central Kansas in order to investigste the extent
of influence which English exerts upon their langusge, and to determine
the ohenges that words of English origin undergo when used in Spanish
conversations. The Mexicans observed live in Topeka, Wichita, Newton,
Saline, Emporis, and in several small towns in the central part of the
state.

Professor Espinosa in 1909 made a study of New Mexioan Spanish,
and deveted a chapter to the discussion of phometic changes found in
words of English Mgin used by the Spanish-speaking population of New
Mexico.? He compiled a list of about three hundred words, stating that
approximetely two hundred of these were in common use. A comparisom of
the New Mexican words and the words used for the present study indicates
that advancement in education; the development of the radio, the tele-
phone, newspapers, snd tallking pletures; and the wide use of the auto-
mobile smd the railroad have caused an increase in the use of English
terms by the Mexicen. Professor Espinosa has five sutomobile and eleven
reilroad terms in his list, while the words used for this study include
forty pertaining to automebiles and about thirty to railroads.

The type of Mexican studied in this thesis is predominantly of
the working class., Of the hundred fifty~one persons who combributed
material for this investigation, eighty~three are adults and sixby-

2 ‘ Part Is Phonology.
Aurelio M, Espinosa, Studies in New Mexican § sh« I Ofy
(The University of Chieago, Thicago, 1000), pps 0B~108,
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eight are minors ranging fram the ages of four to eighteen ysars. Omly
twenty-elght women end girls are included in this list. Forty-nine of
the totel mumber were born in the United States and of these three were
of adult sge-~one man and two women. The maximum number of years of
residence in the United States was twenty~five years and the minimum
period seven years. FPifty-eight of the adults had spent the greatey
part of thelr lives in Mexico, Several families somsisted of Mexican~
born parents, ome or two Mexicen~born ohildrem, and three or four chil~
dren of Kansas birth. Persons such as these, whether bora in Mexico or
the United States, will be referred to as Mexlesans throughout the course
of this study. |

The majority of the adult males are employed by the railroadss
some are on govermment relief projects: and & few are employed by private
businesses. Twelve of the eighty-three are out of work: The women are
housewives for the most part, end have little outside aotivity. The
persons in the younger group, whose ages vary from four to eighteen years,
usually are attending school, The young people learm to use English
within a short time and put it into constent use in school and in other
dealings with the English-speaking populstion, oftem using it entirely
as the means of conversation among themselves. The Mexican women scquire
their wnderstanding of English and learn to use a few words of Euglish
origin from listening to their children. The men use English terms per=-
talning to their work, words necessery in their limited business dealw
ings, and other words which they learn from their childrem.

St
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investigation consisted of observing the Mexioan while in conversation at
school, at work, on the athletioc field, st sooial funotions, and im the
intimacy of the family eircle. The wards of Bnglish origin whioh appeare
ed in the amut&m were recorded as quiekly as possible. Sometimes
it wes impossible to copy the word immediately upon heering it used, so
the writer repeated it to ﬁimulr soveral times in order to keep the exact
sound in mind, and later put it in writben forme As often as possible,
the sex, mood, agi, admutim; and ackivity or oceupation of each combrie
buter were slso written down. Only words appesring at least twice on the
li‘it are uami for thin n‘budy.. The list is made up of sbout five hundred
fifty wordse. All of these are in M‘m* The material was practieally
completed haﬁm any extensive efforts were made to classify and group the
words in the dl‘ffoﬂm categories.

In Chapter I of this gtudy, the words of English origin are first
classified ’wem'ding to their meanings snd use, and an attempt is wade
te give an explanation for their adoptiom by the Mexican. They are
written according to the Spanish rules of spelling. The manner inm which
each word is subjected to tha phonetic pattern of the Spanish and made
to conform to its laws is discussed in the third chapter. In order %o
make an scourate distinction between the different sounds, it is necessary
to utilize an approved phonmetic alphabet. For this purpose the following
phonetic seript, employed by T. Nevarro Zomfs ‘in his book, is used in

Chapbter III of this thesis:

a & en padre b b en tumba
a & enmel t T en hada
v, & en orador t I oendial. esbelte

3 . Nevarro Tomis, Prommoiscion espeiiola, (V. Suares, Madrid,
1826), ppe 32-33.
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CHAPTER IX
USAGE

The extensive use by the Mexican of words coined from the Emglish
suggests that there must be underlying emditi@ calling for this use,
especially when it is noted that these words are used with fecility by
the spsaker. The Mm often uses the Spanish form of sn English word
even when the reguler Spanish equivalent is lmowm. A% no time does his
listoner seen to Mémdoﬂtmd the English word in ite Spanish setting.

A favorable econdition for the ﬁa«sprm uu’ of words originally
English arises from the faot that Mexican childrem quickly learn to speak
English fluently afber entering school. Adult Mexicans living in this
country for a number of years acquire a rather good wnderstanding of
spoken English even though they cannot voice a single m:.m thought
in Mbzlicized fm‘ They do this for the most part as a form of gelf defense
for they want to know what is said in their presemce. Thelr children use
English almost entirely when talking with each other, and the parents
soon lesrn to comprehend it in order to understand their gonversation.

In recent years, talking pictures amnd the radio have helped in .g&im
this end.

Children who attend scheol and have aoguired a speaking knowledge
of English use Spanish as litble as possible and have, in fact, only
& limited kmowledge of that language. They tend, therefore, to use
words of English origin quite frequently in thelir Spanish comversation.

4 Herschel 7. Memusl, The Education of Mexicen snd SpanisheSpesk-
ing Children in Texas (The University of Texas, Austin, T, .Pe 16
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The older generation makes no serious effort to mester English, using only
such phrases and terms that they find useful for their work and limited
business transmetions, and for the exchange of ideas.

A comparisen of the Mexicans who eontributed the words for this study
reveals the following facts. Men use more words of Engligh origin than
do womene They use words pertaining to their work, their subemobiles; to
aotivities such ae buying, selling, playing games or watehing athletie
contesta; and in genersl dimeussion or comversstion with their associstes.
This group, which includes men who were of adult age previous to their
migration inte Kamses, combributed slightly less than one humdred ninety-five
words, or approximately ome~third of the total mmber., Wemen's gomtributions
numbered less than sixty words of which all but eleven are household terms.
The younger group between the ages of four and eighteen years was responsible
for three hundred exsmples of sll types. The fow remaining words were used
by small children. Men and boys contribubted about four hundred five of the
terms. The younger persons are able to wse more words of English origim
than the older omes because in attending mchool, they have a betbter
opportunity to learn the meaning and the use of more English terms.

The mood of the individuals when using the words was for the most
part goodenatured and jovial. A small mmber of words were used in &
chiding way, but none seemed to be used in a sorrowful or angry meod.
The Mexican at times likes to display his Imowledge of English terms, end
he does g0 in & half=joking memmer. However, some of the words are used
for convenience amd securscy in the expression of his thoughts and idens.

An exeminmtion of the list of words shows that gome of them have me
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Spanish equivalents, and for that reason are added o the vocabulery of
the Kansas Mexisen. Even in Mexioco City, words of Buglish origin ere
of'ten used awhen there 18 no Spenish equivalent. Soms of the words in
populer usage there are sandweeches, fox-trotear, matmh, futbal, and

bateador.” In the seme way, the Kansas Mexican remodels the Americem
term to suit his spesch habits and phometic tendencies. It is comvenient
and practical for m %0 revise a name when an exact cquimlm‘h does m::i:
exist in Bpanish* 'ﬂu following words imply & mnning thwb is pwulmiyy
American and casnot be adequately expressed by one Spanish terms

buggy-~bogue

flapper-«fiapa

hitchhikere=j{ohjeika

Junke~yonqgue

loafer-=lofa

relicf=-rilife {govermment pro;}ecta)
BOTRP*~EECTape

Machines made in the United States are Amsricen-nemed, as are their
different parts. The Mexicar readily uses words of E;agliah‘urigin in
reference to the eutomobile snd its parts, M the following list will show:

brake--brecs
bumper--b omps
bus=~bas and bos
"chevie" (Thevrolet)-~Chivoe
clutehw-oloche
soilsw~coiles
GOUPE==~CUPe
crank-~orangus
ditochw=diche
driver--draive
fendey-~fenda
£11ling station=er{lenestochen
f16t tire~efletays
FordwFore
garage--garache

5 Stuart Chase, Mexico: A Study of Two Americes (The Maomillam
Company, Wew York, 19%%J, PDe B0E~E63w




"gas® (v, )=-gasear
highwaye=jo ihuey '
Jaocke--chaque and yaque
Junkeeyonque
MOCOr«-more

oil-«olle

Packardes !

pateh (va)=-pachar
patch--pache
plug~-ploge end plogue
pump=-pomps

puneture«-pon chada.
punocture (v.)e-ponchar
rim--rime
roadstor«--rogta
sprape~escrape
sedanw+gedan
"ghook® (v.)e=chocar
EPAT e==eBper
sparkplugs--(espirqueplogues
(caporqmplaguau

Studebaker~-Estirebeica
tenke-~tanque
tire--taya
truck-~troca

also-=troque
Veglght=-Viey
wreck--roque
wrenche~renche

These terms are commonly used by the Kansas Mexiocan, especially if he
owns an eutomobiles The words driver, ditoh, and highway are included

because they are frequent causes and scemes of automobile sccidents.
Serap and junk are included bessuse it is to the serap or junk heap that
the Mexican often goes to salvage used parts for his vehicle. The verbs
chocar and gasear are xnot derived from standard English, but are taken
from the colloguial terms used by the uneducated Kansan with whom the
Mexicans come in contmcts The word (hivo is used in & joking menner

for the Americanm term Chevie. The five automobile terms which Professor
Espinosa has in his list are still used and are inclwied in the present
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list. They are breca, ploga, pompa, reque, and tm-s

The railroad being the main source of employment for the Mexiecan,
its diffamt toms become Pamiliar to him and gain a prominent place

in his vnoa‘hﬁl&yf The following are the railroad terms most commonly

used

ahwk (m)--ohnqm
local (%raim)=-looo
mtumn--mmmw

nilrmd«--mxwroaa
spike--sspaique
suitchweguiche
tioketw~tiquete
tiew-tayn
track-etragque
worke-~hueque

Of these words cheque, traque, taya, and puchiearro appeared as msmy as

ten times in the list while the others were found enly twe or three times.
This can be explained by the fact that most of the Mexicans studied are
section laborers and use these terms in their work. Loco is used in a
humorous imy to indicate ﬁu local freight train.

Many common names for persons sommected with the railroad are adopt-
ed by the Mexiocan snd used in the following forms:

ticm seller--tiqueterec
trackwaller-~tragquero

tramp~-trampa
wetohmen--huschero

Instead of trying to change the sound of the ending--man found in the

¢ Espinosa, Ops oibs, pp. 114-118,
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English neme, the Mexisan replaces it with the Spamish ending w= sro

and thus makes the word of partly Spanish comstructiom.” Men only com=
tributed the two groups of railrcad terme.

Gar‘bﬂn foods, athwgh they may have a Spanish equivalent, sre
umnly referred to ‘by the Muuind English words as shown in the
fallwin.g exsmpless

batdlng pmwgb&qmpmu

pRUTe
beans-<~binses
breade-bred
butter-<bera and bm
cider--saire
milke-milque
ontg-~otes
pepper--pspea
potato=-poteire
rice--raise
suger--chugs

These words were contributed by housewives and are cammonly used in making
purchases for the hﬂ.ry supply. FPomguem is used in this form because the
Mexican hears thakmm say punkin.

Prom the American memms are taken the following words which refer
to dishes feruigh to the Mexican diet:

biscuit--bisquete
cake~~quequi
¢ookies-=cuques
doughnubm-dons
mrgormjlﬂ'bﬂrga
hoteake—~Jéquequi
pencake--panquequi
peanut butber-~pinabora
pie-~-paye
sausage~~choohls

4 For other mouns with Spanish endings, see below p. 18.
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Women also contributed these words. With the exoeption of bf;gutta and
paye, for which the words bigoocho and pastel are sometimes substituted,

the terms given above are always used whenever reference is made to those

foods.

Articles of clothing and cosmetics are commonly known by words of
English origin. For some of the names there is a 8panish equivalent;
but all of the following are common:

anklet--gncleta
bloomers~«blunas
colderesm--o5lekrine
garters--garas
11patiok~-§1beatiquc
necktie~-nequitay
ovcrallsb-ébrejoles
overcoat-~obrecote
overshoes--obrechuses
petticoat-~pérecot

. powder--paura
rouge--ruche
shortg~-chores
socks«-goques

The American terms for coins of different values are well-kmown to
all the Mexicans studied. Children and adults of both sexes are adept
at using the following words which are ocommonly employed by the entire

Mexican population of the cities and towns under observations

dime-~daime
dollar--dola
dollarbille~dolabil
fifty cents--fitecens
half-dollar--jefedola
nickel--nicle
penny=-pene
quarter-=cora

Although centavo, real, and peso are often used in reference to penny,

guarter, and dollar, the word of English origin is never misunderstood.
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Bven children two or three years of age are wery quick to ask for a pens,
and sometines a nicle. |

Wames of places which ere symbolic of community setivity or dependent
upon public patropege sre imeluded in the following list of words of English
origins

ahureh«mrm
wllagawwlwh
garage~-garache
Jail=w=cheile

postof flee--postofes
sohool--gsoule
ghow-wcho

ptatl onwa‘bmm

For the majority uf these ﬁords there are well-known Spanish terms such
as mwal. QOrreo, a.nd asmhy but nevertheless the English word is -
frequently usede

Sports, especially basebell, are very popular with the Mexiocan.

The following isg only a partial list of spoxts terms of English origin
included in his vooabulary:

batter--bara ‘
box {v.)==boosear
bexer-~boosers and boosesdor
eatoh (ve)=-quechar
eatoher--quecha
fielder-~filds
fly--£laye
hmm«jmrrm
knockcut-mmeau
DONSEEr A ohe
piteh (v.)=-pichar
pitocher~~pioha
refereo--rofari
shnrtstopwmhéruknm
tennig-«tonis -
unpire--ampayn

American sport and sthlebic terms were mot originally i the vossbuliry
of the Mexicans who migrated to the United States. However, they are the
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mogt popular of all words of English origin used by the Mexiocan. Even
Mexican newspapers use words of English origin in writing of athletie

activities, ineluding such words as beigbolista, football, basketball,
- gtrikeouts, E_ﬁ;@hﬂl’qa

Proper names sre seldem translated, and even when it is possible to
translate, the English name is commonly used. Mexicans oall their meri-
can associabes by these names and oftenm use them in referring to each
other. Nemes of eities aud toms are also imeluded in the following
1list, as are a few trade names and ?ﬂlnt

Charles«-Chales
Charlie--Chale
Elmdale=-Elmesdsl
five-and~tenweryenten
Fords--Fores
George-~Fhoreh
"Eaty" --Quire
Kress--Crese
liolall y--lMaquinales

sho sw-{ Neochorrapes

(Neoshorrdpides

Peter~-Fira and Pire
Plymouthe-Pleimos
Reading--Reden
" Shorty" ~~Chore
Btudebaker--Egturebsique

The American nickmames, Katy, used in referring to the Missouri-Kansag-
Texas rsilroad, end Shorty, indicating a persom of low stature, are very
popular. Quire is used in the same mamner as Ghive, ani loce.” The

B

towns in which they live, their mmerican assoclates in their work, and

8 progessor J. R. Adken of the Kansas State Teachers College of

Pmporie has made & word eount of the sports sectiom in la P
Mexican newspaper published in San Antonio, Texas. The words givem
above were selected by Professor Alken from La Prensa of Merch 27, 1987.

’ See above, pp. 9-10.
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widely~ikmown business firms are commonly known by the nmme of English
origin.

Popular mﬁmk oxpressiony are readily adopted, for the Mexiean
soems L0 get & personal pleasure from using the following colloguial
pmlmti@m. ym&m-, commands , nnd qmutim;

all mmmowu
eom'ereswcomin
come .‘mrwmia
§0 away-~gohuey
howdy do, sire~jariruse
how muche-jénache
m:'ry wxpm;}mmp

beb you--dibeohn
3:'11 bet you~-albechu
mybwim

no like ite-molaigue

shut up=-charap
that's allw~dagol
watch out-~huacheu

what'd you gayew
In greeting or talking with his American friemds, the Mexican nses ex«
prescions of English origin. The commands and questions with which he
becomes familier at work, school, play, or im shopping soon besome &
fixed part of his voeabulary. He uses expressions such as mo like i%,
even though they are grammstically incorrect, Leeeuse he hears the Kansan
uge them.

The Mexiean does not diseriminate English slamg from cther words
of unquestionsble repute. The following slang terms are used in the
km senpe and to comnote the seme meandugs in Spanish that they do in
Englishs '

bigshot-~biguechot
blondy-=blonda
einshe=cinohe
ok--oque and oquey
sweetie-~suire

tobe (d‘lﬂﬂ“l)”ﬁﬂ

Because slang is much used among the Knnsans with whom he has his deal-
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ings, slang terms of English origin are employed by the Mexican as readily
and frequently as they are by the native.

As has been shown under the railroad terms,10 certain nowns of English
origin become partly Spamish in structure when the Spanish == ero is sub-
stituted for the English == man found at the end of the word. The Spanishe
oador is likewise used. Some examples are:

_baseball player-<beisbolere

batter--bare and bateador

bluffer-~blofers

boxer--bossero and booseador

depot agent-edipere

"fixer"-=fissero

policeman~-~policere

truck driver-«troguero
The Mexican uses the termination »- ¢ro to indicate a person even though
the ending <-man may not be used im English as is the case with basebal],

player, depot agent, and truck driver,

Verbs of English origin are included in the voeabulary of the Mexican.
Because they describe certaln aoctions better then thelir Spanish equivelents
the following verbs are extensively used:

Infinitives, |

bat--batear
box«=booseay
cheatwechiriar and chitiar
erank--granquiar
fool==fulear
mendw-nendiar
parke~parquisr
pitehe-pichar
puncture~~ponchar
pushe-puchay
quite-cuitiar
shake~-cheigquiar
shinew--chainiar

30 See sbove, ps 10«
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- spell--espeliar
touch=-tachar
Inflected forms,
o Mingwahir&uﬁo and chitisndo
erank ite-orfnquiale
he fooled mewwme fullé
he spelledw-espelid
I dida't toush heres mo le tachd
I migsed youwelo mﬂ.ztin
I parked ite<lo parquie’
itohinge~ichiando
push ite~pichaloe
we already shaveds-ya nos cheiviemos
In the use of verbs, the infinitive and preterite tense seem to predom-
inates All verbsiare put in the first conjupation which is identified by
the infinitive emdings == ar, «- sar, and == iar. Verbs of the second
and third conjugations are nobt found im this list. A comparisom with the
infinitives found by Professor Bspinose shows thet the Kansas Mexiocan
ends infinitives in three ways, while the New Mexiocan for the most part
adds »=« iar, and uses -~ ar only on rare occasions,
American influence is wide-spread snd the use of words of English
11
origin is not limited to the Kansasg Mexiocan. Dr. Simpsom estimated
that fifty percent of all temms pertaining to machines and their parts
used in Mexice are of American origin, and that much of the advertising
in Mexican Mspawa is of Aumerican products. H. E. mmutryu has

written sbout the use of words of Fnglish origin by the border Nexican.

Eylm* ¥. Bimpson, La undioidtd en l(mc:lao (Department of Publie
cmmtiea, Mexieco City, 10%1) pe

12
H. E. MoKinstry, "Americen Language in Mexico." American
Meroury, vol. 19, pp. 536~338, (March 1930). :
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There are several distinet factors involved in the use of these terms.
An ides of what the word memns is first necessary. Because some Americam
words have no Spanish equivalents, the Mexicen is forced to make use of
the Bngliah worde In the list of words of English origin are included
groups of sports, mﬁmhﬁh, railroad, food and household terms, besides
s fow ebhnr worde ai' strictly American origin and mesning. Some of the
words have apmlah m&nlmﬁa but are put in common use becsuse of come
venience and mx&mw. Prw neanes are seldom translated foar the
Mexiocan f.tnds it more plessing to call the individual, town, or business
house by ‘t;ha name known to the American public. He uses Americam exXpress-
ions because it is émi@t and necessary for him to do so. Like slang
terns, they seem to hold & eertaln attraction for him. He fesls more
Amsricanized when he is able to express himself im American terms.



CHAPTER 1II
PHONRTIC CHANGES

The words included im this study were used in Spanish eonversations.
Although their mosning was mever chonged, thelr promunciations were alter-
od sccording %o the phonetic habits of the Mexican. In this chapter, sush
ohanges 85 ocoured in the seund of the word vhen put imbo Spanish will be
disoussed and the words classified imto groups mccording o the mature of
the changes. | | |

As hes been mentioned in Chapber I, the phonmetis alphsbet of Nevarre
Tonds is wesd for indicating the sownds given the words of English originm, o
The attempt is made to reproduce, as accurately as possible by the use of
symbols, the counds which are used by the Mexioan.

When ampn;ﬂd vmxltm sorrect English sound and spelling, some of
the words of English erigin seem to undorge radisal changes. However, in
certain cases thu cimiﬂm of the change is somewhat diminished by the
fact that words of English origin are often mispronounced by the Mexican
because the Kansen with whom he works and hes his business dealings mis-
pronounces them. The Mexican attempts to imitate what he hears whether it
is correctly said or otherwise. For example, the uneducated Xansenm fre-
quently says punkin for pumpkin, overhall for overall, and gam'ers for
ocme here; so the Mexioan is inclined to sey pomken , Sbrgxels , andiamip o

Speech habits of the Mexiecans themselves are the cause for some of the
changee in words of English origin, In the promunciation of Spanish words

i3 See above, PPe 4-5.
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by the uneducated classes, there is a tendency to change certain sounds;
and & fow of these changes are also applied o the words of English originm.
The Mexican commonly says |/sm for ledn, piém for pedn, i8¢ for emvid,
wﬁﬁ'ﬂj¢%f§ for mmm.m 8o he often pronounces EFnglish wrench s
Finda, |
‘The Nexican sometimes ohanges the positiom of ¥ in English er and

says 6brgxo[a for overhall, ébrgausgs for overshoes méé;;xora for
gvercosts. This is eimilar to the development of the Spenish from Latin,
For emample, the Spanish trujel comes from the Latin bersulare; the
Spaniah gstrujo from extorqueos and the Spanish Brivieses from Vireveses.

~ Words of Baglish origin scmetimes look so different when spelled in
Spanish fashion that they seem to be almost another word. For example, the
’Engliah‘wgra breke gives Spanishbrérxy, but the change is only from the
Spanish olosed to open ¢, sinoe the sound of Euglish & spproximstes the
Spanish €« In words whers English long vowels ere retained, they are
spelled i for B, 3l for I, and i for § as in the words S6iken gor
baking, Faifa for fight, and dips for depot. In English premumeieticm,
the stressed syllable is most important and in many cases, the only one
distinetly pronounced, the others being slurred end at times hardly
audible. In reproducing the unseccented syllsble, the Mexican uses the
sound which seems most similay Yo the English slurred syllable. Oceassonw
ally, he drops an unmccented syllsble sltogebher 1f it is only slightly
articulated by the Kensam with whom he telks. Thus he seys f&/e for

14 Havarro mefn, ops mu? Pe 42,

15 Menéndes Pidal, gp. cit., pe 152.

& Espinosa, ops eibe, pe 97
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English fellow, which is ammotines proncunced fella,or feller. The
English ending =wimg which the Americen laborer often promounces e-em
becomes €7 in words of Emglish origin,

The followlng pages give examples of the phonetic chenges undergeme
by words of English origine The change as indicated is always from the
English to the Spmmish gound, The materisl is listed im the following
erders (1) stressed vowsls, i, e, a, o, us (2) unstressed vowels; (3)
sddition of vowel soundsy (4) development of comsomewtsy (5) seoentuation,

Btrecsed vowels:

s
clderew S&iTR
diogme Ja’.;sgs
Al g J-al ma
driver—-drdjbe
filew- fa /o
Lingew fdins
© EmA Lo na'f'a
nmilew= Ma//a
shinges cfma
The change hore is slight, but Spenish 3. is somewht more opem than
English I,
I plus r to. 1):'-
1iare- /‘f"-
s f’"’/?
Ll rawe fa.l'!
umpirewe a:mpajv. .
English I is equivalent to Spanishi{ which with the addition of Spauish
2, from Engluh glves ﬂ__m

Finel I in ome-syllable words o 173,

17 webster's Inter~collogiate Dictiomary (Pifth editiom) has boen
used ns authority for the Bnglish vowel sounds.



fLy-- £ /372
po ,DQ/VG

In the two words given above, the English I is in final position end

gives the sound ay®, in which the ) is more nearly consomantal than the

J:&
feof

m*bm‘&;-: Krece
dopobew S£L9
fielderw £ /de
- et ct ¢ 7L
meetingss ms7E”

Stog

pamny— 7 €7 2
pepper==P€pE
rgolpe=~ resep’
reforep—e réfari
pelicw-7eliko
wreck-- € k3
wrenchw. TEMED

| bg hoe been poinbted oub, wrench is also given the prommeilatimm 7imda .
Ewg

logw brg £ ,
Findate-n +lmesde
1adyws lgra

lagyes | €22

gay-= S€ .,
ghago-- €370 ¢ 2
pltakeww galTe ra
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his ohange is relatively slight, being only from Spanish eclowed <,
represented by Maglish lomg 8, to Spauish open<. The younger people,
however, ususlly promousce English § by the diphhag £/ which mere
aearly approximates the English sound. The following exsmples furnished

% 1llustrate this tendeney:

of
stod

! | | . A a K' ar /
Zkah;%‘w ,KK%" ap! le

pateh (v, )i:-é}; acar
Lok A
va.)-- gswyacar

There 1z a Spanish word chensze but it means a "jeke" or "jeet". Howe
ever Mexican children are not familisr with this word and never use it
in this semse., Ten shildren of junmior high sehool level were ausked the
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meaning of the word and all of them gave the Buglish mearing. SoPt for
goap is ancther example of & similar shift in meaning,
atog

balles 5¢/

orawle~ 70

phawlew £ ¢ /2 .
atmbmrym@s'fw be 73
thet's allew as$

| mmmmm small being largely from Spanish epem to slosed <.
tﬁaé »

fan (70)“ fg‘njd'r
fan oubes f& 712U
handees xg”n
MW-M Xeﬁ r

Loss of ﬂm& 4 in haud iz probebly due to a eollogquial mispromunciation
rather than to the natural dendency om the part of the Mexioan to soften
oo Q
mahmci’ Kk
polkeres PO K2
POrches ]’Q"‘-a
poste- P0573
Wgsmq K?
BORDw sgp’a
Spanish ¢ is somewhat more open thaun Fnglish o
sto2
(,0 d

#lwv (we)wm € °/°d s

amm»- C‘fk?
808kww Se h’aa
gLOp=- gsl °F



g
fortyes FOT?
lawyere- /¢y
order m-éérdva 5
orghnwe 67 0/am
,mwéré,fl'dha
ghorty~= S072

Bl

——

jo>

/
bumew Pd ™
bunbse— b3 7115
bus=~ 2SS ,
butteree édrt/

- ghuk WCQT‘,&P .
somethingee S 2 MpP! 7

The peculisr prommeiation of something is due to 1"'&;@11;11 mise
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pronuncistion which the Mexiosn often hears from the Xansan as Sumpen.
Bunts is & baseball term used to indieste a slight btapping of the ball

with the bat.

change to O is the most commons
89 to L

baloone~ Aa/’f,”
bloamerss b /2

fooles FUl, 7
nhuulj ¢S kf‘/?

.Wf,sfl(ha

ou b0 3%

ghowope- 3;_1’5 v

302,02
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Older Mexioans say £5p343¥zar gowder (baiing), birt the yousger ones
are more sware of the English initial sound and uy/')gft,f P,
Unstressed vowelss
“1 I ‘
gtk

batterw b2 T ¥
boilere bo7 /e
Wﬂ*éolks_z
brotheree 6 r4d ¥
butter== hg TP
olderes S3i 7Y
notherew 1707 b
partneres P E

fo¢
g
\Y

C nlead 2 ,.
Pk L s1-412
gucker~- S {2

Spanish J is more likely %o follow an explosive consonant, After other

consonants © is usually added.

taking e 4
telking== 14 ke
walking=e W £

The chenge here is due to the misprommoistion of -~ing st the end of
English words by the uneducated Xansen with whom the Mexieen works snd
has his business deelings.

y final to @

ff‘f'a

T
mrtyw-;:g,za



ar

kra

WPW’
F@TJ

ahar‘byum &6r?
The cammon mmummmwu usually heard by the Mexican,

so the word of English origin takes the form of the popular pronuncistion.
[%4
1 to &

&‘$menm,gplmntmwnt%mmwnm10
unimowvme In spoken latin, ¢ began to appear in fromt of the s and later
on was elso added in Spanish words,*° Two exsmples are tho Spamish esbar
end esoribir for Latin stare and geribere. Spanish € is added to all
words of English erigin begimming with 8 plus eomsonant, as in the follows
ing exempless

mazmgsk“”
gmokewe ¢ 5 710 k2
snowem 5707,
sparke- £5paT a/

spell (vs)e=g5 eﬁ*
8pikee- €5
E Y’T’a

Bpoom== €95
a&m‘b«
mm-« 53

m@ngﬂbp
8panish words do not end in comsomant stops or explosives as a rule,
and an ¥ or 2 is added to the words of Eaglish erigin ending in Xk, p, and
4§+ The addition of L indicabes that the nows is of feminine gender in
the following list:

mlmﬁ&nﬂ“hﬁ@ﬂ%iW‘m&mh
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baskebes b5 keta
b 372

3aukot-ca (AR
soap= S ¢

sparke= gs Rh('a
tragkes 7L7-<\ (]

Excepbionss

Epglish-speaking Mexicens, from whom the exeeptions inm the above list
were gathered, end words inm explosives without any great effort because
they are acoustomed to doing so im the English.

The difference in syllable divisiom between the English and Spanish
sometimes causes the additiom of a vowel at the end of the word. EBxamples
ares

piokle~e P{r,k a

nicklewe N H 3

troublew=1; ¢ bl2
In the Spenish, the two consomants go with the second syllsble instesd
of being sepurated as in the English.

Vhen the plural of an English nowm is formed by adding s to a oom-
ponant, the Mexican inserts and or sn £ between the two comsomants. The
2 again indicstes that the noun is of feminine gender in the following

wordss

. baskeles
- 1es
m’mﬁave s
ghta-mja/ gs
Jackotaws 23 fete s
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In oompound words where two oousonants are Sogether, € 1s again in =
gerted by the Mexiean ag these examples will shows

. /st
bigshobe b, €co
ﬂﬁimmﬁg;ﬁ f ,'_!g'n ¢sTedom
porishopew pST ke Co p2
railroades +e¢le T 0d

shortstope- C6T¢gTopd
AR
Words of English origin undergo ouly s few distinet changes in the
consementt sounds. The b remsins wnchanged, but Spanish 5 1s substituted

for Englisgh y which is foreign to Spanish promumeistion. The following
examples serve as illustrations:

 bume- b3
tuntsew. haT€5
bloomeres b 5“."'?
driver— dril b¥
m&uwﬂ,’zﬂ €5
néiba .,
v v te b\ b

it

eider-- SAU 7Y
daddywsd 372

- GUTd,
goodby—= 54 763/
howdy=- )(-{')—I
laddere- /2 ¥

powdere-PauTl

spifer-- £SPALTY
The inter-vocalic English d is considered by the Mexlcan to be somewhab
similar to his own fricative ¥, so he substitutes this sound for the

/[
sort 4,37 In all exsept the word goodby (§urbii), the & 1s ixber-vosalis.

19 gepinoss, ope git., pe 102, end Nevarro Tomss, 9p. gib., p. 115
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Engliuhg_u pronounced the same by the Mexioan. There are no
examples Mth&mwgnfwmm&m&mu found in New Mexiocan

Spanish by Frofessor Espinosa, as in the prommeletien of X673 forfdnd
(fmv)s

mahaxd&gliahs, is pronounced the same by the Mexiocan but soft

g (] in phonetics) is foreign to Spanish end the following changes cocur-
reds ‘

itee‘

: bﬂwbr;ca
sollege~sio/e <
gamgemgard &9
mgaagw‘n\gse cd

R

jaslkmm Y4 K2
3@«4’“%0""/"!

!l‘h’m ia no Spanish equivalent for the gh sound found in many English
words and the Mexican substitubtes the Spanish é (oh) as in the following
words:

bushal-* bu e g’

mh (*‘)nn PuCaT

rm:lish—-— ?ld

shave- (v, C%‘ )6)
shine (vy)==C ) 'n)&"

shirt-= C ¥
sugara- € 8’ ®

BUrgew c

& to T

mtllr bo'rn
nesteres X/ YC

lotter-- | £ 7 0

20 ggpinoss, op. oibs, pe 101



M0oteree M OTE
Pobarew P/’TO

This change is similer to 4 %o ,,_‘31 The common prommoiation of the §

in these Qmpm seens to the Mexican to approximate the Spanish Y.
Initial Iz toc
yollowws & ¢ [ o
yog-- C €S
yesterday-- é¢é ;Te?)%,
Initial y is closely related to J which gives Spanish C, C so this change
results in a few cases.
A few sporadic changes cocur of which the following are the most
uignxﬁm*k because of their frequent use:
4 ta t
W.,.a“( &r

This is only a slight change sinee the both of them sre denbals.

This esnnot be explained as a phometic change bubt may be the result of
a humorous pronuncistions
5T
busline—- b4 ¥ 13iM?

This umususl prommoeietion may result from the fact that both g and 1
ars alveolsr sounds and sre made with the ip of the tongue in the same
point of combact against the alveolar ridge.

Finnl consomants sre frequently drepped because they are omitbed
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in promunciation by meny Kensens, or because they sre so faint thab
they are scsreely heard by the Mexican. The following are the cousomants
most mWw!:ly d.wwad:

a4

=

barefooted—m HET FUT2
friendes ftrem
W—w&w x%,'"

poundw~ PAYN

bakingee bE( kg™
dar lingwd/ 3% /g™
godnge= ¢ o (e
laughing--/a €™
stocking-- ¢ 5T ke
Y
1ocales /0 Ko
The Moxican uses this promoumciation ss a joke because of the mesning
sttached to loov. The writer hes often heard the "local", whish in most
eases ie & small freight trainm, referred to as the “erasy trein” by
Bnglish-speaking Mexican children. |
’ 3

Rl

e



as .

The final r and £ are probebly net heerd sufficiemtly clearly in ocommon
English pronuncistion for the Mexican to imitate the sound.
Cortain consonants within words are sometimes pronocunced so weakly
that the Mexican has & tendency to emit them completely. Examples are:
eitby-m £i12
give mow- 7iM2
last nighe-/asmas
painteres p £LNT
ploturgsme 21 EQT “”
punsbure (v, )=e pdncar
Congonsnts were added in the following words of Foglish origloe

turhw't“/*kﬁw
whiskyw W{skl?

Msny Mexicans promounce whisky in this msmner, but cnly ¢me woman was
found who saldTurkgmeor turkey,

Acoont seldem chamges in tremsferring a word from ome language to
snothers In words of English origin wsed by the lexioan, the accent
shifted only when & Spenish emding was added. The addition of a syllable
at the begimning of the word, im the middle, or at the end fails o
shange the location of the stress: The following examples illustrate
this faeks

Additions to begimnings

ppe— 1> LN

spider-e g5 P2I 78
station-- ¢ gT€CO o
strawberrye- ¢ 377 ¢ PET

Addibion in the middle
{rkels pd
mwjp""‘! F1-,-°g\ evo0dd
shortstep-— 0¥ 3T L0 | 43
sparkpluge- €3pP 2 rkeples



Addition to endings

begketes b < fret?
benohesben &3
bloeke= ) /5 k>
half~e x¢ f 2
treskes t4 g <3

Addition in two pleses

sehool- €5 fru [2
goraps~ €5 lm-apé
spesches £5 p :ca

gpilpes espa_lka
sbampe- f—sfa\mra

In 20 case does the aocent shift as the word changes rrmmlmgmgvﬁ
to mm;

Then words are made infinitives in the Spanish with the addition of
endings, they are given the Spanish acoemt, but im the most commenly
used forms of the werb such as the first snd third person singular of
the present, the aceent falls on the stem of the verb and thus the English
scoent is retained. The following Fnglish werbe ere used by the Mexioans

oheaten 21 T3AT
fooles fu ! ’57
Bsges (3 5”
shave== C ¢ t_)"’
'kmh“’t’aea/‘!’

The Mexicen frequently adds the endings ~~ere or -~sador to indicate

a trade or oscupation.

~-ero

beseball playeres bessbe/Ero
brakemanes 4 7€ A €70
dopot agentew df P> o
flagnan-- £/3y€70
policensnes po lis€>o
switelman— SwiE €10
Hioket agente- i ketdre

truek drivw--fﬂ’ wero
wetclmene. WSS T o
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“”“m
| hm»-bafea‘foy
'bmz'w bokse af‘”’

Nexy ar. the phionetic changes in words of Foglish origin are due to
the fact ‘thﬂ" the Kemssn with whom the Mexican wsually associstes does
not pronounce the werds correctly. The Mexiean adopbs the nispromumeia-~
tions af his Americam associates. OChanges in spelling do not always
Mmﬂn &WMWMW a8 in the case of Spanish
ﬁphthmg being substituted for English lomg vowel sounds.

- ¥When used by adult Mexicans, words of Buglish origin wnderge more
distinet changes than words used by %he younger growp wo sbbend sehool
and are in closer contect with arel Englishe. The children are able to
reproduce a sound more acourntely as im the case of Buglish Z.» Adults
tend o make 1t Spanish £ while Yheir children wse the dipithag £,

Changes in scoent secur ouly when the werd of Emglish origin is
given a Spenish ending. Beesuse of the importence given the stressed
syllable in English prammoietion, the stress is never shifted in words
of Bnglish origin which do mot use & Spenish suffizs



CHAPTER IV
CONCLUSIONS

Many words of English origin are frequently end commenly used by
the Keamsas Mexicen. The words are used at work, play, school, is the
hone, in buying and selling, end in gemeral econversation.

- Ingluded in the list are terms pertainming to the household, %o ine
dustry, to machines, to foods, snd %o athleties. There are alsc many
proper names snd slang berms.

Some words of Emglish origin are used because of necessity due to
the lack of Spamish squivelents. m of fmericean-made machines and
their parts were unlnomn to the Mexican in his nmetive enviromment, Words
of English origin are elways used for these terms. The veeshulary for
sthletios is alse included im this group. Words pertaining to work, the
household, school, and buying sud selling are used more for convenienve
Mmmusi’tm They are so commonly heard by the Mexicam that he
finds it conveniemt to use them instesd of thelr Spanish eguivalent.
ﬁaguah proper nsmes are seldom translsted, amd they soon sequire &
Spanish form. The Mexiean uses popular Americem expressions snd slang
almost as freely as does the Kansan, feeling that the extent of his
Ameriosnization depends a great deal wpom his femiliarity with English
words and phrasges.

The words of Fnglish origin are subjected to phonetic changes for
seversl ressons. The Kensan with whom the Mexicen worls and has his
business dealings mispromounces many English words. The Mexican imitates
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the sounds as he hears them, resulting in phonetie changes such as
Sdmpivgor samething, XWluse oy shat did you say, quwés«mwm
what's the matter. Apparent differences in spelling as in the Spanisgh

24 for English I, and Spanish £{ for Mglish & do mot indicete radiesl
changes in sound, although it is interesting to note that children approx-

imate the English sound more sccurately than their elders d@o. Unstressed
vowsls, beeeuse of eareless English promounciation, ere subjeet to more
obyious change, In words such es better, catcher, partmer, and Irigger,
English atonlc ¢ becomes Spanish¥. This chenge ocours more froguemtly
than any other in the vowels. The addition of € before imitial Emglish

& plus a consomant always oecurs in words of Hoglish origin, simve initial
8 plus a consmant does not ceowr in Spanish. To most English words end-
ing with explosives p, %, and k, Bpenish® or J are added. Howsver, no
matter what other chemges may cccuwr in the word of Hnglish origin, the
aceent does not change when the word is transferrved %o Spanish, except
when a Spanish suffix is added. Consonsnts for the mest part are mob
subject to radical shenges, although in some instances, espeeially at the
end of the word, the consonaut is drepped. Only in the case of English
sh and ] (soft g), and sometimes y, for which Spamish C (oh) is sub-
stituted does n great change vcour.

There ie naturally some lsek of uniformity in the construction of
words of English origin, However, the majority of the words fell inte
sertein groups thet follow kmows phonetic lewss Perhaps the most pecullar
promumeiation was thab ofeﬁ_h?}. ¢4 M)’ﬂ’-‘;k")'?i for yesterday. The shange
g t0 £ 1s not uoamon, end the T 1s evidestly & result of the softening



of the rds but 1% is not 50 olear why the ) has been inserted by the
Hexican.

 One of the most imberssting changes which the Mexican makes in
pronouncing English words is o add a vowsl sound inm order %o break wp
a heavy group of consonant sounds s mlpafrlfeé‘ora for porkohops Sush
combinationg of four consomants im succession are not foumd inm Spemish.

A comparigon of the words indicates that those used by the younger
exicans are more like thelr Fglish equivalent than those used by the
older groups School, talking plotures, emd constant sssociation with
Englishesppaking individusls ave responsible for this. Mexiean ehildrem
cen usually express themselves betber in English tham in Spanish, snd
tend o use an increasing number of Bnglish words even vhen speaiing
Spanish. The uss of such words as /97773 for estarro, £5/9MPItar
sstampe or estampills,d37s2 for densa, and C4 7273 inatend of ghagueta
suggeste that the ehildren do mot know the original Spanish werds but
have made up words from their Baglish vooabularys C¥77SZ for ghance,
and S §PC meaning seap sre additional exmples of this tendeney.

This investizstion does not athenpt %o survey the entire fleld,
but 45 & study of over five hundred words of English origin used by
Mexicans residing in the cemtral part of Kamsas, Similar tendencies
would probably be discovered in en imvestigation covering & wider
territory, although regional differences in propouneing English would
probably oause same other chenges to sppoar. Vhevever there are Nexioans
living in the United States, words of English origin will be found %o be

adopted for Hexican use.
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WORD APPENDIX

Stars indicate words also in Professor Egpinosa's study.

A

gji;:m al'abcf':" “ssrregesscsnsenasurasvseel bob you
n‘i&mal{an GCU gaosnevnesncansnvvnsassasallll bot you
‘ ’qnw--anucyq.ou-cnuotﬂﬂlw
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